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内容概要

　　《翻译研究：综合法》是自20世纪70年代末翻译研究作为一门独立的学科兴起以来，第一本系统
地借鉴语言学理论，尝试提出一种适用于各种翻译类型的综合翻译理论的原创性极强的著作。
斯内尔-霍恩比在书中阐发了场景一框架语言学、言语行为、格式塔语言学、原型学等这些语言学相关
理论对翻译研究的启示和作用。
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章节摘录

　　1　翻译研究：一门独立学科　　1.1　翻译和传统语言研究　　对外国语言和文学的研究深深地
植根于西方的大学传统。
每个国家的研究视角和着重点虽都不同，但其基本模式几乎大同小异：每个学系集中研究一门外国语
及以这种语言书写的文学（在英国体制和把英语当作一门外国语言学习的地方尤其典型），或专注于
研究同属一种语系的语言和语系内的各种文学，如罗曼语系或斯拉夫语系（这在欧洲大陆的大学中颇
具代表性。
在某种程度上，北美洲的大学也是如此）。
传统上，这些学系各自独立发展，内部很清楚地分为两部分，一部分研究文学，另一部分研究语言。
近几年，大学改革和新大学的建立使一些国家改组其传统院系，应运而生的产物之一是语言中心，之
二是比较文学研究所；这种方法克服了不同语言科目的分隔，但却加深了语言研究和文学研究之间的
鸿沟。
　　⋯⋯
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